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Section 7: Relation of the Quran to the previous
heavenly Books

Evidence from Torah - The Evangel and its evidence – The Qur'an's confirming the previous heavenly
books – Now the Qur'an to be followed

Surah Al-Ma'idah, Verse 44

انَّا انزلْنَا التَّوراةَ فيها هدًى ونُور يحم بِها النَّبِيونَ الَّذِين اسلَمواْ للَّذِين هادواْ
والربانيونَ والاحبار بِما استُحفظُواْ من كتَابِ اله وكانُواْ علَيه شُهدَاء فَلا تَخْشَۇاْ
النَّاس واخْشَونِ ولا تَشْتَرواْ بِآيات ثَمنًا قَليلا ومن لَّم يحم بِما انزل اله فَاولَـئكَ

هم الْافرونَ

44. "Verily We have sent down the Torah, wherein is guidance and light, by which the prophets,
who submitted themselves (to Us), judged for those who were Jews, and (so did) the rabbis and
the scholars (of divinity of the Jews) in accordance with what they were entrusted with the Book
of Allah, and they were witnesses thereof. Therefore, do not dread the people, and dread
(opposing) Me; and do not sell My Signs for a little price. And whoever does not judge by what
Allah has sent down; those are they that are the infidels."

Separate from confessing upon the falsification of the Torah and the Bible, the originality of the heavenly
Books should be admired and glorified.

It is true that the Torah was revealed to Moses (as) and the Evangel was revealed to Jesus (as), yet
they have been accepted by all the prophets and the saints after them. They wholly practiced according
to the ordinances of those Books.
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Thus, prophets have no commandment from their ownselves, save that they are surrended to the
commandment of Allah. Then, when the prophets are surrended to the commandment of Allah, why
should we not?

Islam is the religion of all. The prophets of the Israelites have been qualified with 'submission' not with
Judaism and Christianity.

And, in general, the scholars of every nation are responsible for the execution of the commandments of
the Lord among people. Therefore, guardianship of the jurisconsult has evidences in all religions.

"... by which the prophets who submitted themselves (to Us) judged ..."

Explanation

The Qur'anic word /rabbani/ is derived from /rabban/ which means: 'trainer'. As some other philologists
have rendered, the person qualified with /rabbani/ is someone who has adjoined 'the Lord of the worlds'
and does not rest with other than Him. Such a person has become godly and has assumed the
responsibility of people.

The Arabic term /hibr/ means: 'the effect of a good action', since scholars are the source of benevolence
in the society, they are called /hibr/ the plural of which is /ahbar/.

"Verily We have sent down the Torah, wherein is guidance and light, by which the prophets, who
submitted themselves (to Us), judged for those who were Jews, and (so did) the rabbis and the
scholars (of divinity of the Jews) in accordance with what they were entrusted with the Book of
Allah, and they were witnesses thereof Therefore, do not dread the people, and dread (opposing)
Me; and do not sell My Signs for a little price. And whoever does not judge by what Allah has
sent down; those are they that are the infidels."

It is narrated from Imam Ali (as) who has said: "I am the trainer of this community". Imam Sadiq (as) also
said: "Rabbaniun are the very Imams from Ahlul-Bayt."

Surah Al-Ma'idah, Verse 45

وكتَبنَا علَيهِم فيها انَّ النَّفْس بِالنَّفْسِ والْعين بِالْعين والانف بِالانفِ والاذُنَ بِالاذُنِ
والسن بِالسن والْجروح قصاص فَمن تَصدَّق بِه فَهو كفَّارةٌ لَّه ومن لَّم يحم بِما

أنزل اله فَاولَـئكَ هم الظَّالمونَ

45. "And We prescribed for them in it that: a life is for a life, an eye for an eye, a nose for a nose,



an ear for an ear, a tooth for a tooth, and for wounds (there shall be) retaliation. But whoever
remits it, it shall be an expiation (of his sins) for him; and whoever does not judge by what Allah
has sent down, those are they that are the unjust."

Retaliation and Remittal

This verse explains another part of the ordinances concerning crimes and the bounds of Allah in the
Torah. It denotes that Allah has assigned the law of retaliation in the Torah so that if a person
intentionally murders an innocent one, the owners of blood can retaliate instead and execute the
murderer.

"And We prescribed for them in it that: a life is for a life....."

If a person injures another one's eye and destroys it, the injured can also destroy the person's eye:

"...an eye or an eye ..."

He is also permitted to cut his nose instead of his own nose:

"....a nose or a nose ..."

Instead of cutting an ear, the one can cut one ear of his:

"...an ear or an ear ..."

And, if a person breaks the tooth of another person, he can break the criminal's tooth, too. It says:

"…a tooth for a tooth…"

In general, every person who injures or wounds another person, it can be retaliated:

"…and for wounds (there shall be) retaliation. ..."

Therefore, the ordinance of retaliation should be done justly and without considering any difference from
the point of race, social level, tribe, and personality.

But, in order that nobody imagines that Allah has decreed the law of retaliation as a compulsory rigid
duty, immediately next to this ordinance, it adds:

"….But whoever remits it, it shall be an expiation (of his sins) for him…"

That is, as much as he has remitted in that regard, Allah will remit out of his sins for him.

And, at the end of the verse, it says:

".... and whoever does not judge by what Allah has sent down, those are they that are the unjust."



What an unjust is greater than that we be entangled with some false affections and feelings, and
dispense with the murderer absolutely by the excuse that a blood should not be washed out by a blood!

Surah Al-Ma'idah, Verse 46

نَاهآتَيو اةرالتَّو نم هدَيي نيا بمّدِّقًا لصم ميرم ناب يسم بِعآثَارِه َلنَا عقَفَّيو
الانجِيل فيه هدًى ونُور ومصدِّقًا لّما بين يدَيه من التَّوراة وهدًى وموعظَةً

ينتَّقلْمّل

46. "And following them We sent Jesus, son of Mary, confirming that which was before him of the
Torah , and We gave him the Evangel in which was guidance and light, and confirming what was
before it of the Torah, and a guidance and an admonition for the pious ones. "

Following the verses concerning the Torah, this verse refers to the condition of the Evangel. It denotes
that next to the former prophets, Allah sent Jesus. He (as) confessed the rightfulness and legitimacy of
the Torah. The signs of Jesus (as) were completely adapted to those which were given in the Torah. It
says

"And following them We sent Jesus, son of Mary, confirming that which was before him of the
Torah...."

Then, it adds:

"... and We gave him the Evangel in which was guidance and light...."

The acceptance of these two Books as 'light' by the Qur'an, is an indication to the original Torah and the
original Evangel.

The verse emphasizes once more on this fact that not only Jesus, the son of Mary, confirmed the Torah,
but also the Evangel, the heavenly Books, is a confirmation to the Torah. It says:

"...and confirming what was before it of the Torah....."

Then, the holy Qur'an concludes the verse thus:

"...and guidance and an admonition for the pious ones"



Surah Al-Ma'idah, Verse 47

مكَ هلَـئوفَا هال لنزا ام بِمحي ن لَّممو يهف هال لنزا ابِم نجِيلالا لها محلْيو
الْفَاسقُونَ

47. "So the people of the Evangel should judge by what Allah has sent down in it, and those who
do not judge by what Allah has sent down, those are they that are the evil-doers."

Those Who Do not Judge on the Divine Law

After referring to the revelation of Evangel in the former verses, in this verse the Qur'an says:

"So the people of the Evangel should judge by what Allah has sent down in it...."

The objective meaning of this statement is that: after the revelation of Evangel to Jesus (as), Allah
ordered the followers of it to act accordingly and judge by what He had sent down in it.

Then, at the end of the verse, it emphasizes again and says:

"... and those who do not judge by what Allah has sent down, those are they that are the evil-
doers."

Surah Al-Ma'idah, Verse 48

هلَينًا عميهمتَابِ وْال نم هدَيي نيا بمّدِّقًا لصم قبِالْح تَابْكَ اللَيلْنَا انزاو
فَاحم بينَهم بِما انزل اله ولا تَتَّبِع اهواءهم عما جاءكَ من الْحق لل جعلْنَا
منم شرعةً ومنْهاجا ولَو شَاء اله لَجعلَم امةً واحدَةً ولَـن لّيبلُوكم ف ما

آتَاكم فَاستَبِقُوا الخَيراتِ الَ اله مرجِعم جميعا فَينَبِىم بِما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ

48. "And We have sent down unto you the Book with the truth, confirming that which was before
it of the Book and as a guardian over it. Therefore judge between them by what Allah has sent
down and do not follow their vain desires against the truth that has come to you; for every one of
you We appointed a law and a (clear) way. And if Allah had pleased, He would have made you
(all) a single community, but He might try you in what He has given you. Therefore strive you
excelling one another in virtuous deeds; unto Allah is the return of you all, and then He shall
inform you of that in which you used to differ."



After pointing to the Books of the former prophets, there is an indication in this verse to the situation of
the Qur'an, the signs of which adapt to what has been recorded in the former heavenly Books. At first, it
says:

"And We have sent down unto you the Book with the truth, confirming that which was before it of
the Book and as a guardian over it. ..."

Fundamentally, all the heavenly Books are paralleled in principles, and their pursue is the same goal, i.e.
training and improving the human race.

Then it commands that since it is such,

"...Therefore judge between them by what Allah has sent down...."

Next to that, it adds not to follow those who intend to adapt the Divine ordinances to their own desires. It
says:

"...and do not follow their, vain desires against the truth that has come to you…"

To complete this discussion, it says:

"...for every one of you We appointed a law and a (clear) way...."

Then, it continues saying about the power of Allah (s.w.t.) and that He might try you in order that your
different talents be trained. The holy verse says:

"... And if Allah had pleased, He would have made you (all) a single community, but He might try
you in what He has given you. ..."

Finally, the Qur'an addresses all the nations and races and invites them all that instead of spending their
powers and capacities in conflicts and discords, they should pay to doing good. It says:

"...Therefore strive you excelling one another in virtuous deeds....."

Then, it points to the reason of that righteous work, and says:

"... unto Allah is the return of you all, and then He shall inform you of that in which you used to
differ."

Explanation

The Arabic term /Sir'ah/ means: 'law, a way which leads to water'; and the meaning of the term /minhaj/
is: 'a clear way'. Ibn-Abbas has said that: /Sir'ah/ means: 'the ordinances that have come in the Qur'an,
but /minhaj/ is that which has come in the practice of the Prophet (S). (Mufradat Raqib)



Surah Al-Ma'idah, Verse 49

وانِ احم بينَهم بِما انزل اله ولا تَتَّبِع اهواءهم واحذَرهم ان يفْتنُوكَ عن بعضِ
ما انزل اله الَيكَ فَان تَولَّواْ فَاعلَم انَّما يرِيدُ اله ان يصيبهم بِبعضِ ذُنُوبِهِم وانَّ

كثيراً من النَّاسِ لَفَاسقُونَ

49. "So judge between them by what Allah has sent down, and do not follow their vain desires,
and beware of them lest they beguile you from part of what Allah has sent down to you. But if
they turn back, then know that Allah desires to afflict them for some of their sins, and surely,
many of the people are evil-doers."

Occasion of Revelation

It has been narrated from Ibn-Abbas that a group of the great men of the Jews once plotted and decided
to go to the Prophet Muhammad (S) with the hope that they might be able to change him from his creed.

With this planning they came to the Prophet (S) and said: "We are the wealthy and the learned men of
the Jews. If we follow you, other Jewish people also will imitate us. But, there is a conflict between us
and another group (about a murder or something else).

If you judge in this conflict for our benefit, we will believe in you." The Prophet (S) refrained from such a
judgement (which was not just), and the above verse was revealed.

In this verse, Allah emphasizes again on the judgement of His Messenger and says:

"So judge between them by what Allah has sent down, and do not follow their vain desires....."

Then, He warns the Prophet (S) about their plot by saying:

"...and beware of them lest they beguile you from part of what Allah has sent down to you….."

Then, the statement continues saying:

"... But if they turn back, then know that Allah desires to afflict them for some of their sins....."

(Finally, at the end of the verse, it implies that if they persist so much on the falsehood, he must not be
worried, because:

"...and surely, many of the people are evil-doers."



Surah Al-Ma'idah, Verse 50

افَحم الْجاهلية يبغُونَ ومن احسن من اله حما لّقَوم يوقنُونَ

50. "Is it then the judgement of (the era of) ignorance that they are seeking? And who is better
than Allah in judgement for a people of assured faith?"

The best law is the one whose legislator is qualified with the following conditions:

1. To be aware of all the secrets of the world of existence and those of man, both for the present and
future.

2. The Legislator should have no aim of gaining profits.

3. He should not have any fault of any kind, whether intentional or unintentional.

4. He might not be afraid of any power.

These conditions are gathered in Allah. And, who is better than Allah to judge?

That is why those who, having the Divine laws available for them, refer to the laws made by human
beings pave the path of paganism and infidelity.

Therefore, any law of man, which contrasts the law of Allah, is considered as the law of pagans. The
reason is that these laws of man have been legislated on the basis of vain desires, fears, avarices,
ignorance, mistakes, and imaginations.

We must also know that ignorance does not belong to only a period. Whenever people separate from
the law of Allah, that time is the period of ignorance.

May Allah protect us all from aberration.

"Is it then the judgement of (the era of) ignorance that they are seeking? And who is better than
Allah in judgement for a people of assured faith?"
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